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CONFERENCE PROGRAM 

FRIDAY, NOVEMBER 15, 2019 

PRE-CONFERENCE FOR EDUCATIONAL INTERPRETERS 

9:00-10:00 AM - REGISTRATION 

10:00 AM-12:30 PM - WORKSHOP - PART 1           .25 CEUs PS 

Interpreting in Educational Settings           Melqui Pérez 
Share and analyze experiences of Interpreters who have interpreted in Educational 
Areas. Explain different types of Interpreting. Analyze the different ethical principles that 
each Interpreter must use while working with Teachers and Deaf Students, like: 
Professional Competence, Vocation, Responsibility, Intellectual honesty, Professional 
Confidentiality, Fidelity, Neutrality and Impartiality, and others. 

12:30- 1:30 PM LUNCH (Provided) 

1:30-4:30 PM - WORKSHOP - PART 2               .3 CEUs PS 
Interpreting in Educational Settings           Melqui Pérez 
Same description as Part 1 

6:30 PM - ASSEMBLY ON CERTIFICATION 
• This assembly is for the purpose of proposing a path to certification for sign 

language interpreters working in Puerto Rico. Your feedback and involvement is 
needed. 

• You do not need to register or be a member of RISPRI to attend.  The only 
requirement is that you be an interpreter or a member of the Deaf Community. 

• The assembly will be conducted in sign language to ensure the proceedings 
are fully accessible to all attendees who have a vested interest in interpreting and 
the Deaf community of Puerto Rico.  Interpreters will not be provided. 
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SATURDAY, NOVEMBER 16, 2019 

8:00-9:00 AM - REGISTRATION 

9:00 - 11:30 AM - WORKSHOPS              
Orientation to Deaf-Hearing Interpreter Teaming in the Community             .25 CEUs PS 
               Liznelly Sastre Fernandez 
This workshop is an introduction to Deaf-Hearing teaming.  This orientation will help the working 
interpreter determine which interpreting situations are best served by a team, plus how 
to succeed in negotiating for a Deaf Interpreter in these settings.  The presenter will discuss the 
mechanics of DI/HI teaming. The remainder of the presentation will be discussion focused 
around educating interpreters in strategies employed while working with a Deaf team interpreter. 
Strategizing and role-playing scenarios will give the participants applied practice. - Liznelly 
Sastre 

The Price of Life, Work and Inclusion                                .25 CEUs GS 
Melqui Pérez 

This workshop will showcase the life experiences of 8 people with real-life disabilities (Hearing 
Impairment, Intellectual Disability, Muscular Dystrophy, Visual Impairment, Paraplegia, Down 
Syndrome, Tetra-amelia Syndrome) that have been successful in their lives and jobs. They have 
taught us an inclusion lesson. This workshop will discuss the price of life, work and inclusion in 
the secular arena of life, demonstrate the different tools that people with disabilities require, and 
the importance of providing what is necessary to be accessible and inclusive.  

Professionalism - The First Step to Success                               .25 CEUs PS 
Kenton Myers 

Interpreters often face challenging situations before, during, and after an encounter that call into 
question their professionalism and their ethical principles. During this workshop, participants will 
review the Code of Professional Conduct’s different Ethical Principles. Working in groups, 
participants will generate a variety of responses to scenarios from real life, and through a 
structured discussion, analyze the importance of applicable Ethics.  They will broaden their 
repertoire of practical solutions to dilemmas. Participants will define Professionalism and discuss 
possible standardization in Puerto Rico. 

11:30 AM - 2:30 PM - LUNCH AND BUSINESS MEETING 

2:30-5:30 PM - WORKSHOP                                                               .3 CEUs PS  
                    
Interpreting's Most Outrageous Moments; An Ethical Study               Alan R. Abarbanell 
A highly interactive workshop designed to test interpreter’s knowledge of the Code of 
Professional Conduct, critical thinking skills, understanding and comprehension of cultural 
mediation issues and how all these disciplines intersect.   

6:30 PM 

DINNER & THE ABABABA SHOW 



 SUNDAY, NOVEMBER 17, 2019 

8:00-8:30 AM - REGISTRATION 

8:30 AM-12:30 PM - WORKSHOP            .4 CEUs PPO 
Intentional Accountability: Recognizing Power Dynamics in Interpreting Field    Najma Johnson 
This workshop is to provide an opportunity for participants to analyze and address power 
dynamics while working as an interpreter as a team or on the job. Accountability is a vital part of 
maintaining ethical and culturally responsive interpreting environment. This workshop will be 
presented as a multi-approach format. This will allow participants the opportunity to reflect and 
analyze various aspects of power dynamics. This workshop is geared to strengthen interpreter 
team relationship and the interpreter relationship with people who are receiving a variety of 
services.  

12:30-2:00 PM - LUNCH 

2:00-5:00 PM - WORKSHOPS               .3 CEUs PS 

Address you where question?: Improving your voicing from sign language to Spanish  
                                         Marina Martínez Cora 
This workshop is for those who want to acquire or improve the skills that are required to 
interpret from sign language to Spanish. We will address the steps of the mental process that 
interpreters use in order to analyze the information received from the different components of 
the language. Then we will determine how to deconstruct the information received from the 
source language in order to understand the meaning of the utterance to later determine, based 
on that meaning, linguistic equivalence in the target language. We will analyze our product to 
evaluate if it’s culturally and linguistically equivalent without missing the intended meaning or 
message of the speaker. Lastly, we will evaluate how the linguistic differences between 
languages, cultures and register in the interpreting process, besides attention and memory, are 
extremely important for the understanding of the message by the recipient.   

Let’s Interpret in Tune                                                                             Víctor Luis Gastón 
As part of our Latin culture, music is an important key in our daily lives. Each event that 
happens in our country is accompanied by a song or with some musical representation, that is 
why each Sign Language Interpreter must be prepared for when this happens. Participants will 
have the opportunity to go through the mental and physical process of how to interpret songs in 
different settings between Spanish, English and Sign Language. This workshop will have two 
different approaches, the first one will be theory and the other will be a hands on learning 
process.  NOTE: At the request of the presenter, this workshop will be presented in sign 
language only.  Interpreters will not be provided. 

Back and Forth and Back Again: English for future trilingual interpreters    Vernon Leon 
In this fully interactive workshop, we are assuming that all participants are fluent in Spanish & 
Sign Language and have at least a minimal understanding of English.  Here we are focusing on 
the more elusive and subjective concepts, practicing with examples that utilize puns, double 
meanings, and sayings that are used in everyday language.  We will only talk about grammar 
when it’s absolutely necessary to understand for practical use (even though I love grammar).  
Don’t be shy because in this workshop everyone will need to step up! 


